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В настоящее время п а  подготовлено факоимальное издание 
воех оогдяВояях фрагментов центральноаанатокого собрания. Публи­
кация, помимо факсимиле, включает предисловие, чтение и перевод 
текстов (но коллекциям), леконко-грамиатячеокне примечания и 
глоссарий.

Введение в научный обиход ленинградской коллекции согдий­
ских рукопиоей монет оказаться полезным для оогдийокого языко­
знания и изучения донуоульиаяских культур Вооточяого Туркестана.

В.А.Ромодня

ИСТОЧНИКИ "СИРАД1 АТ-ТАВАРЙу

Сочинение "Сирадк ат-тавар!^" составлено Фей| Мухаммадом 
по аафннонрованным в предисловии (отр . 2 -8 ) указаниям змнрю 
Хабйбуллы, в ооответотвии о которыми были напяеаян четыре тома. 
Вервие три тома, авключввщие истории Афганистана 1747-1896 г г . ,  
изданы в Кабуле в 19ДБ-1917 г г .

Иоточнинаин для географического описания Афганистана 
(отр . 8 -9) поолувяли книги: "Мир'ат ал-ва;ийат" Корнелиуса Ван- 
Дейка (см . Storey , Persian Literature ,v .I«  P . I ,  P .I68  ) ,  
•Дкам-и Л ам" В.Пиннока в пероидохом переводе Ферхад Мирен и 
"Хайат-и Афган!" Хайат-хаиа. Некоторые введения о начале прав­
лении Ахмаднмха взяты из "Ta’pix-и  Н а л л "  Махл-уана н из 
персидского перевода Истории Диона Малькольма. Более всего ма­
териала о ообытяях времени Ахыад-иаха и .его  блилайиих преемник- 
хов почерпнуто из "Tapig-и  Султан!" (10,13,16-21,27,29,37ч-38, 
42,47,57) и "Та»ри*-и А хм ал"*(9 ,18 ,15 -17 ,21 ,32-35 ,38 ,47 ,49), 
кроме них использованы "Ха8ане-йи 'Аамнре", риоале *Ал! К у л  
Мирзы л сочинения: "Сайр ал-Мутахирйн",  "Насих ат-тавар!$" и 
"Раурат ас-фафа-йи Насяря".

Налагая события, прелествовавене 1-й аяглоафганокой войне, 
и историю этой войны, автор "С нрёл ат-таварйх" пользовался 
дневникои иаха Н ули , историческим трактатом Сайнл Лом1л- 
уддяна Афган!, оочинениеи "Мухарабе-йи Кабул ва Кандахар" и
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oTBcoTBopBol "Акбар-наме" Хем!дя I a a ia p i .  Црм описании этой 
войны и ооады Герата 1887-1888 г г .  аейз.Нухаммад многократно 
обращался я  "Йвомх ат -т ав ар й "  (128-134,144,148-149,171,175- 
177), по кото р о й /в  "Снрвдж ат-гвварм^" попользована выдержки 
на дневника английского офицера 8йра. Иаложевна событий вяанв 
в равна! даятелввоотв будущего аш ра Абдуррахмана оояоваво на 
его сочинения "Панд-наме-йи Дунийа ва дщв", на текстуальные э а -  
нмотвованвя яа которого встречаются укааання в "Сврадк ат -тав а- 
p fc f (2 9 6 ). Нелохеняе этого аатораала в "Сврадк ат-таввр н ^  
более подробно, чек в опубликование! "Автобнографнн" ‘Абдуррах- 
иана (руоок. пер. СПб., 1901, т .1 ) .

Вольнннотво упомянутых вика книг указано в предисловии в 
"С крал  ат-таварЗв", где прнводнтоя оаноок 16 оочкваня!. la x  
оообщает автор, он сопоставлял содержащиеся в них опноання со­
бытий н отмечал нмевцяеоя разногласия в овоей книге. 1роме то­
го , в предисловии сообщается об нсполмоваямм устной традиции 
н не лиц, которые передали то , что они олмналв от овоях отцов 
н дедов, а также рассказали о том, что видали сани, упомянуты . 
следующие: сардар Мухаммад йусуф-$м (род. в 1845 г . ,  ом.200) -  
младннй сын змираДост Мухаммад-$5на; оардар Hfp *Ал5-;1н, оын 
оардара Вер *Аш -рна фандахар!; главный казн! ( при 'Абдуррахыан- 
-Зене , один нз блыжейанх помощников этого эмире) -  Са*дудднн- 
- jhh. Воспоминания барах8айскнх сардаров довольно ннроко исполь­
зованы при опноання военных н политических событий 1888-1842гг., 
в чаотноотн, отъезда Дост Нухаммад-хана в Бухару (152-158,157- 
158). Устная традиция используется далее при кадокеннв событий 
60-х -  70-х г г .  XIX в . к особенно -  80 -  90-х  г г .

В отлично от первых 2 -х  тонов, нмевщих в значительной степе­
ни кммпнлятивный характер (прежде воего по нотории ХУ1 в . ) ,
Т.В-Й представляет собой летопись современных автору событий, 
основанную в больней своей части на раанообрааных официальных 
документах, содержание которых приводится в пересказе, чаото да­
ются пространные выдержки иг них, а иногда публикуетоя н полный 
текст. Из документов по внеяней политике -  прошение Нахтум Хул! 
о принятии в подданство Нерва (38 8 ), пооланке хана Хивы (8 8 3 ), 
содержание письма, составленного для посла Ооманового правитель­
ства (796), переписка с вице-королями Индии в их чиновниками
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(499,466-467,468,476,1120,1289). Наложение переговоров ‘Лбдуррах- 
нана о внце-воролем в Равалпинди в 1884 г .  (456-464) вооцроиаво- 
днт(о нежоторшш дополнениями повествовательного ха ректору) текот 
опубликованной в Кабуле в 1886 г .  броврн  об атнх переговорах 
(о н . Т.И.Кухтина, Енблнографня Афганистана, К ., 1965, К 977), 
ооетавленноК Mipsol Мухаммад Наб!-$аяом (ум. в мае 1892 г . ,  
ом. 775). Опмоанме повадим Насру ллы-хана в Лондон ( I0 6 4 -II5 5 ) , 
состоявшейся в апреле-октябре*1895 г . ,  основано на ааннсях в пу­
тевом журнале, на который имеются осилен (1145) и на письмах, ко­
торые он посылах амнру в Хабйбухло ( I I IO ) .  Вольной материал по 
вопрооам пограничной политики включает более или менее подробные 
nepeoxesM фирманов, пноьменных распоряжений н инструкций амнра 
должностным лицам м нх донесений: по русско-афганской границе 
(400-402, 450-458, 455,478,487,488,494,825,840,884,897,986,1024, 
1028,1086-1087,1088,1112), по нядо-афганокой границе (605,612, 
680,749 я  др«, особенно подробно нооле переговоров с франком -  
989 н о л .) ,  по афгано-нреяокой границе (882,485,498,508-504, 
580,1231) я  по границе о Китаем (1120).

Среди многочисленных документов по административным вопро­
оам (700,708,771,775-776,1115 и д р .) имеется полный текот адии- 
ниотратнвяых правил дня хакимов вилайетов (762-771). Иа докумен­
тов, каоаюцихоя ховийотва н отчеотн херактернауюцих социальные 
отнонення -  по вненней торговле (592,780,840,880,916,965,1021, 
Ю 38), о выдачах купцам ооуд ив кааначойотва.(746), о налогах, 
обмерах аемель и конфискациях нмунества (725,422,780,844,895, 
975-Я76,941-942,1087) о аемлевладеним (725,818,871,920,925,1011, 
1285-1286), о конфискации вакфных януцеотв в диван (587). Для яс- 
торжн горного двла интереонн данные о работе рудников в Бадахиа- 
н е, о количества добытых там лапяо-лааурн я других ценных минера­
лов н свинца (786,976,980,1028,1026,1028,1118,1159). Заслуживает 
внимания геологов поотупнвнее от гератского намеотяяка в авгус­
те 1894 г .  донеоеняе о появлении источника нефти в русле р.Герн- 
руда около Кухоана (1026).

Для внутренней истории Афганистана больное анеченне имеют 
данные о политике амнра в отношении афганских племен я сведения 
о восстаниях различных племен н народностей, происходивших в 
80-х -  начале 90-х г г . ,  а также о взаимоотношениях с "кафирами"

-  28 -



■ о заво еван о  воронями войсками Кафиристана, основание на 
военных донесениях.

М.Б.Руденко

НОВАЯ РУКОПИСЬ ПОЭМЫ КУРДСКОГО ПОЭТА СЕЛИМА СЛЕМАНА 
"ЮСУФ И ЗЕЛШСА"

До настоящего времени были известны две рукописные редакции 
курдской литературной версии поамы "Юсуф и Зелнха". Первая -  
поэма курдского поэта конца ХУ1-ХУП вв. -  Селима Сломана н вто­
рая -  неверно приписывавиаяоя Александром Жаба курдскому поэту 
ХУВ в . -  Харису Битлиси. Однако, уже прн первом взгляде на вто­
рую поэму можно сказать, что она вряд ли может рассматриваться 
как самостоятельное произведение* Сравнение текстов обеих поэм 
показало, что вторая поэма представляет собой лишь сокращенную 
н упрощенную переделку Селима Сломана.

Переделка эта состоит, с одной стороны, в опущении тех мест, 
которые не менают развитию сюжетной линии (восхваление Аллаха 
и пророка, описание красоты, чувств и переживаний героев, лири­
ческие отступления), и, с другой стороны, -  в частичной замене 
арабско-персидской лексики -  курдской*

Близкое текстуальное сходство обеих погч' уже было отмечено 
нами ранее*. Однако в то время, когда творчество Хариса Битлиси 
было еще не исследовано, у нас не было достаточных оснований 
для высказывания собственного суждения об авторстве второй вер­
сии. Теперь же, после работы над подготовленным нами изданием 
поэмы Хариса Битлиси "Лейли и Меджнун"2 можно с уверенностью 
схавать, что Харис Битлиси не является автором второй версии, 
о чем прежде всего свидетельствует поэтический почерк этих двух 
поэм.

Кроме того автор не дает своего имени в тексте поэмы, как 
это было в традиции и как это делает Харис Битлиси в своей поэ­
ме "Лейли и Меджнун". Скорее всего автором второй версии был не 
г эфессионвльный поэт, а грамотный переписчик, владевний персид- 
. им и аг к:ким языками. Предположение это находит подтвержде-
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